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ABSTRAK 

 

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis teknik penerjemahan yang digunakan 

dalam menerjemahkan elemen humor dari serial komedi situasional (sitcom) 

remaja Amerika Victorious ke dalam subtitle berbahasa Indonesia. Fokus utama 

dari penelitian ini adalah untuk mengidentifikasi bagaimana berbagai jenis 

humor—seperti permainan kata (wordplay), komedi situasional (situational 

comedy), dan sarkasme (sarcasm)—dialihkan secara efektif dari bahasa sumber ke 

dalam bahasa target. Penerjemahan humor merupakan tantangan tersendiri 

karena humor bersifat kontekstual dan sangat bergantung pada budaya serta 

permainan bahasa yang belum tentu dapat dipahami secara langsung oleh 

penonton dari latar belakang budaya yang berbeda. Penelitian ini menggunakan 

metode deskriptif kualitatif yang mengacu pada kerangka teori teknik 

penerjemahan yang dikemukakan oleh Molina dan Albir (2002). Sebanyak 86 data 

humor dikumpulkan dari musim pertama serial Victorious yang ditayangkan di 

Nickelodeon, lalu dianalisis berdasarkan jenis humor dan teknik penerjemahan 

yang digunakan dalam subtitlenya. Hasil penelitian menunjukkan bahwa teknik 

yang paling dominan digunakan adalah terjemahan harfiah (literal translation) 

dikarenakan banyak ucapan kalimat yang mengandung jenis humor sarkasme yang 

diterjemahkan tanpa mengganti struktur kata dan terjemahan pada series remaja 

Amerika tersebut. Setiap teknik memiliki kelebihan dan kekurangan masing-masing 

dalam mempertahankan efek kelucuan yang ada dalam versi asli. Meskipun 

terdapat beberapa kasus di mana efek humor berhasil dipertahankan, terdapat pula 

beberapa data yang mengalami kehilangan nilai humor akibat keterbatasan 

bahasa atau perbedaan budaya. Oleh karena itu, kreativitas dan sensitivitas 

budaya sangat diperlukan dalam proses penerjemahan humor. Temuan dari 

penelitian ini diharapkan dapat memberikan kontribusi akademik dalam bidang 

penerjemahan audiovisual, khususnya dalam subtitling, serta menjadi referensi 

praktis bagi para penerjemah, mahasiswa, akademisi, dan pelaku industri media 

dalam menyampaikan humor secara efektif kepada penonton lintas budaya. 

 

Kata kunci: teknik penerjemahan, penerjemahan humor, subtitle. 
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ABSTRACT 

 

This research aims to analyze the translation techniques used in rendering humorous 

elements from the American teen sitcom Victorious into Indonesian subtitles. The 

main focus of this study is to identify how different types of humor—such as 

wordplay, situational comedy, and sarcasm—are effectively transferred from the 

source language into the target language. Translating humor presents not only 

linguistic challenges but also cultural ones, as humor is deeply rooted in social 

context, cultural references, and expressions that may not have direct equivalents 

in the target language. This study adopts a qualitative descriptive method, using 

Molina and Albir’s (2002) framework of translation techniques as its analytical 

foundation. A total of 86 humorous utterances were collected from Season 1 of 

Victorious and were analyzed to determine the type of humor and the technique 

used to translate it. The findings reveal that the most frequently applied techniques 

was literal translation because there were so many sarcasm that found in the series 

without changing the structure and translation of the subtitles. While some 

humorous effects were successfully retained in the Indonesian subtitles, other cases 

resulted in partial or complete loss of humor due to linguistic limitations or cultural 

gaps. These results highlight the importance of creativity and cultural sensitivity 

when dealing with humor in audiovisual media. The study also emphasizes that the 

choice of translation technique plays a crucial role in preserving the intended 

comedic impact. This research contributes to the field of audiovisual translation, 

particularly in subtitling, and offers practical insights for translators, scholars, and 

media professionals aiming to convey humor across languages and cultures more 

effectively. 

 

Keywords: translation techniques, humor translation, subtitle. 

 

  


